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DAVID DE WILHEM (DEN HAAG) 
AAN CONSTANTIJN HUYGENS 
[IN HET LEGER │ BIJ GRAVE] 

8 OKTOBER 1638 
1979 

 
Vervolg op De Wilhems brief van 1 oktober 1638 (Worp 2, nr. 1973, p. 412). 
Samenvatting: De Wilhem bedankt voor een octrooi en paspoort. Hij bericht over de verkoop van huisraad 

van Charnacé. Huygens’ kinderen  zingen [scanderen] zijn (Huygens’) [Latijnse] verzen. Tenslotte geeft 
De Wilhem zijn mening over het vertrek uit de Republiek van Maria de Medicis. 

Omdat Huygens op 14 oktober 1638 weer in Den Haag terug was, was er geen aanleiding voor verdere 
correspondentie. 

Primaire bron: Leiden, Univ. Bibl., Cod. Hug. 37: brief (enkelvel, 21x31cm, a-; autograaf). 
Vroegere uitgave: Worp 2, nr. 1979, p. 414: samenvatting. 
Namen: Frederik Hendrik; Hercule Girard (baron van Charnacé); Christiaan Huygens; Constantijn Huygens 

jr.; Geertruida Huygens; Johan de Knuyt; Maria de Medicis. 
Glossarium: chanter (zingen). 
 

Transcriptie 
 
Monsieur mon frère, 
 
Je vous remercie de la peine qu’il vous a pleu prendre pour l’octroy et le pasport. Et attendant vostre venue, 
je n’entreray en ces discours. Dieu doint que je puisse aussi promptement avoir l’octroy, comme je vous 
pareray volontiers là. J’ayme mieux espérer de la bienveuillance de nostre maistre que ses faveurs ne m’y 
convient. Donnez cette liberté à l’affection que j’ay de servir mes amis. 
 Je vous ay piéça adverti que la tapisserie de Monsieur Charnassé avoit été vendue, de sorte que ma femme 
s’est reposé la-dessus, sçachant de surplus qu’elle est en très-bonne main. Mais pour la meublement de la 
chambre des enfans elle a voulu contribuer ce qu’elle pouvoit et jugeoit estre expédient, mais la controlleuse 
n’a trouvé bon son advis. Vous y mettrez l’ordre lorsque vous serez ici. Car elle ne sçauroit gaigner ce point 
sur ceste acariastre. 
 Vos enfans se portent bien. Tous sont fort jolis, et estudient avec une affection grande. Pour s’acquérir de 
l’honneur il feront trop grande diligence à mon advis. Ils ne chantent et ne songent que des vers; les vostres il 
les ont aprins par cœur. Et chacun tient ses lettres et tout son cas apart. La jalousie et il envie y est et servent 
pour s’opiniastrer à estudier extraordinairement à fin de surmonter l’un l’autre et à montre leur réputation. 
 Le reste à nostre entre-vous. Car pour la partence de la Royne, Monsieur, vous l’entendrez du meilleur 
endroit, et cognoissez la liberté de nos gens en ces occasions. Tout le monde est bien estonné de ce qu’elle 
s’est si opinément arraché de ce pays où elle trouvoit tout plein de contentement à son dire d’elle. Son but 
sans doubt est de cercher sa seureté, puisqu’elle n’a attendu l’issue de la négotiation de Monsieur de Knuyt, 
et Dieu veuille qu’elle se puisse trouver bien de ceste retraitte, quod vix fieri posse estimo quamdiu cum aliis 
magis quam secum ipsâ contendere studium eat, hostemque magis in aliorum adumbratâ malitiâ quam in 
sensu carnis suæ quæret. Ignosce meæ libertati et me amare perge. 
 

Tuus in usum veterem 
D. de Willhem. 

 
8 Octobris 1638, Hagæ. 
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Vertaling 
 
Mijnheer mijn zwager, 
 
Ik dank u voor de moeite die u heeft willen nemen voor het octrooi en het paspoort. In afwachting van uw 
komst zal ik niet verder op deze zaken ingaan. God geve dat ik het octrooi even snel kan verkrijgen, 
aangezien ik u graag daaromtrent zal willen sparen. Ik verwacht graag meer van de welwillendheid van 
onze 1meester dan waartoe zijn gunsten mij aanleiding geven. Schrijf deze vrijpostigheid toe aan de behoefte 
die ik heb om mijn vrienden te dienen. 
 Ik heb u al gemeld dat de tapijten van de 2heer van Charnacé zijn verkocht, zodat mijn 3vrouw erin heeft 
berust, daarbij wetende dat zij in goede handen zijn. Maar wat betreft de meubels van de kinderkamer heeft 
zij willen bijdragen wat zij kon en bruikbaar vond, maar de controleuse [***] heeft niet met haar voorstel 
ingestemd. U zult dit wel rechtzetten wanneer u hier bent. Want 4zij zal dit punt niet kunnen winnen van 
deze knorrepot. 
 Het gaat goed met uw 5kinderen. Ze zijn allemaal vrolijk en studeren met grote toewijding. Om zich eer te 
verwerven zijn ze naar mijn idee te ijverig. Zij zingen en dromen slechts verzen; de uwe hebben ze uit het 
hoofd geleerd.6 En iedereen houdt zijn brieven en zijn hele zaak apart. Er is jaloezie en afgunst en deze 
zorgen ervoor dat ze volharden in hun overijverige studie ten einde elkaar te overtreffen en te laten zien wat 
ze waard zijn. 
 De rest [is] voor wanneer wij elkaar ontmoeten. Want wat betreft het vertrek van de 7koningin bevindt u 
zich op een betere plek om daar wat over te horen, en u kent de vrijpostigheid van onze mensen bij deze 
gelegenheden. Iedereen is heel verbaasd dat ze zich zo overhaast heeft losgerukt van dit land waar ze zich 
naar haar zeggen toch heel goed thuisvoelde. Haar bedoeling is zonder twijfel het zekere voor het onzekere 
te nemen, aangezien zij de uitkomst van de onderhandeling van de heer [Johan] de Knuyt niet heeft willen 
afwachten, en God moge willen dat zij zich wel bevindt bij deze aftocht, └wat ik nauwelijks voor mogelijk 
houd zolang het haar streven is eerder met anderen dan met zichzelf te strijden en haar vijand eerder in de 
schijnbare slechtheid van anderen te zoeken dan in termen van zichzelf. Vergeef mij mijn vrijpostigehid en 
blijf aan mij denken. 
 

Als vanouds de uwe, 
David de Wilhem. 

 
Den Haag, 8 oktober 1638.┘ 
 

1. Prins Frederik Hendrik. 
2. Hercule Girard, baron van Charnacé. 
3. Geertruida Huygens. 
4. Geertruida. 
5. Constantijn jr. en Christiaan Huygens. 
6. Hier wordt vermoedelijke verwezen naar het scanderen van Latijnse verzen; zie Huygens herdacht par. 112, p. 124. 
Huygens maakte een eigen compendium in verzen van vier blaadjes. 
7. Maria de Médicis, koningin-moeder van Frankrijk. 
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